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zoriti na dve metodoloski zadregi. Prva
se tice uporabe terminov denotacija in
konotacija, ki sta dedi$¢ina struktura-
lizma. Roland Barthes, ki je semiolosko
dihotomijo uvedel v zvezi s problema-
tiko mitov sodobnega zivljenja, pred-
stavi denotacijo kot dobesedni, oditni,
zdravorazumski pomen, konotacijo pa
pomen, konstruiran na podlagi osebnih
ali §irSe kulturnih izkusenj. Ceprav se
zdita koncepta zelo uporabna, pa imata
tako kot vse strukturalisti¢ne dihotomije
z vidika danasnje kontekstualno usmer-
jene znan-stvene paradigme preprosto
napako: stvarnost slikata ¢rno-belo.
Pomeni besed pa v jezikovnem univer-
zumu niso loc¢eni na dve kategoriji; na
nevtralne pomene in one, ki se berejo med
vrsticami. Ravno to dejstvo pa implicira
vaja 10 v ucbeniku: izberite si doloceno
osebo in jo poimenujte na razlicne nacine.
Kaksne denotativne (eksplicitne) in kono-
tativne (implicitne) pomene ustvarja to
poimenovanje? Jasno je namrec, da brez
konteksta tezko govorimo o t. i. kono-
taciji. Poimenovanje Janez Novak ima v
razli¢nih besedilih in govornih polozajih
popolnoma razli¢ne implikacije. V glavi
nekega uradnega dopisa najbrz ne tak$nih
kot med kolegi v pivskem omizju.

Pravzaprav se podobna zadrega po-
javi v zvezi z retoricnimi figurami
oz. tropi, kot jih avtorica poimenuje.
Privzame definicijo tropa kot »odklona
od obicajnega in znacCilnega pomena
besede«, Ceprav sejezikoslovje ze nekaj
desetletij vprasuje, kaj je to »obicajni
pomen besede« oz. nicta tocka pome-
na. Kar je obi¢ajno v nekem besedilu,
morda deluje neobicajno v drugem. Pa
tudi metafora ni le »raba ene besedne
zveze namesto druge«, ampak mnogo
vec: orodje za konceptualizacijo sveta.

Ne glede na omenjene zadrzke je
ucbenik Karmen Erjavec in Melite
Poler Kovadi¢ vendarle pomemben
prispevek krazvojukriti¢ne diskurzivne
analize v slovenski znanosti. KDA je
namre¢ vedno bolj privlacna zlasti za
tiste raziskovalce, ki kazejo posebno
senzibilnost do druzbene neenako-
sti, diskriminacije in manjSinskega
vprasanja nasploh.

Simona Bergo¢
Univerza na Primorskem
simona.bergoc(@guest.arnes.si

Seminar v Bolzanu: Normiranje, usklajevanje in jezikovno

nacrtovanje, 8. 2. 2008

V petek, 8. 2. 2008, je na Institute for
Specialised Communication and Mul-
tilingualism na European Academy
(EURAC) (Institut za specializirano
komunikacijo in vecjezi¢nost, Evropska
akademija) v Bolzanu potekal seminar
z naslovom Normiranje, usklajevanje in
Jjezikovno nacrtovanje. Celodnevni semi-
nar je potekal v treh jezikih, v nemsc€ini,
italijan$¢ini in francos¢ini, slovenscina,
Ceprav Cetrti uradni jezik Alpske konven-

cije, zal ni bila vklju¢ena med delovne
jezike. Seminar je poleg mednarodne
konference v Benetkah oktobra 2007
sodil med sklepne dogodke ob uspesnem
zaklju¢ku mednarodnega terminoloskega
projekta LexALP, katerega vodilni part-
ner je omenjeni institut. Cilj projekta
je bil zbrati in uskladiti pravno termi-
nologijo v $tirih uradnih jezikih Alp-
ske konvencije s podrocja prostorskega
nacrtovanja in trajnostnega razvoja in
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razviti na spletu dostopna informacijska
orodja s terminolosko zbirko in kor-
pusom. Informacijski sistem projekta
LexALP je brezplacno dostopen na splet-
nem naslovu: www.eurac.edu/lexalp.

Seminarja so se udelezili predstavniki
Stevilnih drzav iz razlicnih institucij,
tako akademskih kot javnih. Prireditev
je bila tematsko razdeljena na tri sklope:
usklajevanje, normiranje, jezikovno
nacrtovanje, pri ¢emer je bil poudarek
predvsem na pravni terminologiji in
vecjezicnih spletnih glosarjih.

Govorniki so predstavili svoje izkusnje,
pridobljene na razliénih terminoloskih
projektih ali inStitucijah, ki se ukvarjajo s
terminoloskimi in jezikovnimi vprasanji
ter standardizacijo.

Pascale Berteloot z Urada za uradne
publikacije Evropskih skupnosti je spre-
govorila o standardizaciji pravnih aktov
Evropske unije v vseh uradnih jezikih in
opozorila na pravne razlike med nacio-
nalnimi drzavami in EU. Usklajevanje
pri toliksnem Stevilu jezikov ne more biti
nikoli popolno, lahko pa vsekakor izloé¢i
mnoge nedoslednosti. Elena Chiocchetti
z Institute for Specialised Communica-
tion and Multilingualism na European
Academy (EURAC) (Institut za speciali-
zirano komunikacijo in vecjezi¢nost,
Evropska akademija) je predstavila
izkuSnje z usklajevanjem Stirijezicne
pravne terminologije uradnih jezikov
Alpske konvencije pri projektu LexALP.
Izpostavila je razlike med razlicnimi
pravnimi sistemi v alpskih drzavah, Se
posebno konceptualne, zaradi Cesar je
usklajevanje terminologije v jezikih, kjer
dolocen pravni koncept ne obstaja, Se to-
liko bolj zahtevno, definiranje koncepta
pa zahteva Se posebno previdnost. Gilles
Serrasét z Université Joseph Fourier

(Univerza Joseph Fourier) iz Grenobla
je predstavil platformo »jibiki«, na ka-
teri je zasnovana terminoloska zbirka
pri projektu LexALP. Poudaril je, da je
rac¢unalnisko jezikoslovje pomembna
veda pri izdelavi spletnih slovarjev,
posebno vecjezi¢nih, saj je izdelava veé
kot 3-jezicnih v tiskani (knjizni) obliki
prakti¢no neizvedljiva.

Heinrich Zanon iz Paritdtische Termi-
nologiekommission (Skupna komisija
za terminologijo) je izpostavil tezave
pri razvijanju in normiranju nemskega
pravnega jezika na Juznem Tirolskem,
kjer ima nemscina poleg italijans¢ine
prav tako status uradnega jezika in kjer
se srecujejo z mnogimi tezavami pri
tem, kako poimenovati pravne kon-
cepte italijanske zakonodaje v nemskem
jeziku. Natascia Ralli in Isabella Sta-
nizzi z Institute for Specialised Com-
munication and Multilingualism na
European Academy (EURAC) (Institut
za specializirano komunikacijo in
vecéjezicnost, Evropska akademija) sta
tematiko Se poglobili; sodelujeta pri
terminoloski analizi in pravni primerja-
vi terminologije v obeh jezikih v fazi
pred normiranjem. Predstavili sta nekaj
konkretnih  terminoloskih  primerov,
vecinoma s podroc¢ja Solstva in formal-
nega izobrazevanja. Verena Lyding (v
sodelovanju z Isabello Ties) — prav tako
z Institute for Specialised Communica-
tion and Multilingualism na European
Academy (EURAC) (Institut za speciali-
zirano komunikacijo in vecjezicnost, Ev-
ropska akademija) — je spregovorila o uvel-
javljanju rabe normiranih terminoloskih
podatkov pri racunalniskem jezikoslovju
in predstavila informacijski sistem Bistro,
terminolosko zbirko nemsko-italijanske
pravne terminologije.

Bénédicte Madinier iz Délégation
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générale a la langue frangaise at aux
langues de France (Generalna delegacija
za francoski jezik in jezike Francije) s
francoskega ministrstva za kulturo je
predstavila proces bogatenja besedisca
francoskega jezika, pri katerem sode-
lujejo  Stevilne ugledne francoske
institucije. Se posebno na podroju
znanosti, ekonomije, tehnike in prava
vdirajo v franco$¢ino strokovni termini iz
anglescine, zato primanjkuje strokovne-
ga besediSca v francos¢ini. S procesom
bogatenja besedisca skusajo ustaviti vdor
terminov iz anglescine s tem, da na novo
sestavljajo in predlagajo terminoloske
resitve v francos¢ini in v boju proti
angle$¢ini kot lingui franci ohranjajo
vecjezicnost. Anne-Marie Gendron iz
Sektion Terminologie der Schweizeri-
schen Bundeskanzlerei (Terminoloska
sekcija predsedstva zvezne vlade v Svici)
je vimenu Madeleine Aviolat spregovo-
rila o jezikovnem naértovanju v Svici,
kjer se srecujejo s prevajanjem zakono-
daje v vse uradne drzavne jezike in tudi
v anglescino. Predstavila je petjezicni
glosar Termdat, ki zajema pravno ter-

minologijo z razli¢nih podrocij. Marko
Stabej z Univerze v Ljubljani je sprego-
voril o danasnji in pretekli jezikovni poli-
tiki v Sloveniji. Kronolosko je predstavil
polozaj slovenskega jezika skozi razli¢na
zgodovinska obdobja, torej njegovo pot
od manjSinskega neuradnega jezika
v monarhiji in njegovega kasnejSega
statusa v federalni Jugoslaviji vse do
danasnjega polozaja, ki ga ima kot eden
od 22 uradnih jezikov Evropske unije.

Evropska akademija (EURAC) v Bol-
zanu vsakoletno prireja mnoge semi-
narje, konference in delavnice s podrocja
jezikoslovja in racunalniskega jeziko-
slovja, vendar je bil ta seminar prvi do-
godek na temo normiranja, usklajevanja
in naértovanja v jeziku.

Helena Dobrila

Bolzano/Bozen

Evropska akademija (EURAC)

Institute for Specialised Communication and
Multilingualism (Institut za specializirano
komunikacijo in vecjezicnost)
helenadobrila@yahoo.com

7. mednarodna poletna Sola in simpozij o humorju in smehu,

Aberdeen, 9.—14. julij 2007

Letosnje sedmo interdisciplinarno sre-
¢anje znanstvenikov in raziskovalcev,
ki se ukvarjajo s preucevanjem humorja
in smeha, je pod okriljem Mednarodne
zveze za preucevanje humorja (Inter-
national Society for Humour Studies,
ISHS) in pokroviteljstvom podjetja Ha-
kia Inc. gostila univerza Skotskega ob-
morskega mesta Aberdeen. Organizacijo
je prevzel Graeme Ritchie z Oddelka
za racunalniske vede Univerze v Aber-
deenu, vodja predavanj in delavnic pa je
bil Willibald Ruch z Univerze v Ziiri-
chu. V slabem tednu celodnevnih pre-

davanj in delavnic je bila problematika
humorja obravnavana s socioloskega,
antropoloskega, psiholoskega in jeziko-
slovnega vidika, podprta pa je bila s
primeri $al v angleskem jeziku.

S socioloskega vidika so humor na preda-
vanjih predstavili Christie Davies (Uni-
verza v Readingu), Giselinde Kuipers
(Univerza v Amsterdamu) in Sharon
Lockyer (Brunelova univerza v Lon-
donu). Christie Davies se je v prvem pre-
davanju posvetil sovjetskim politicnim
Salam in jih razlagal v kontekstu tedanjih



